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В статье рассматриваются основные языковые функции, которые выполняются библеизмами в современном белорус­
ском литературном языке (коммуникативная, когнитивная, кумулятивная), а также одна производная функция (конативная).

Библеизмы широко используются в художественных произведениях, публицистических текстах, раз­
говорной речи. Библия -  один из основных источников крылатых выражений в белорусском литературном 
языке [11; 14; 15]. Проводятся исследования по лексикографическому описанию библейских выражений и 
афоризмов, употребляемых в белорусском языке [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10; 12; 13]. На сегодняшний день под­
готовлены два полилингвальных белорусско-иноязычных словаря библеизмов [16; 17]. Вместе с тем, очень 
мало исследованы системные свойства библеизмов в белорусском языке -  их семантика, структура, функции.

Цель исследования -  установить, какие функции выполняют библеизмы в речи. Материалом иссле­
дования послужили наиболее употребительные библейские выражения и афоризмы в белорусском язы­
ке [16; 17].

В результате исследования установлено, что библеизмы могут выполнять все основные функции язы­
ка. Функции языка по отношению к библеизмам реализуются двояко -  они могут быть как облигаторны­
ми, так и факультативными. Облигаторный характер имеют три функции языка, которые выполняют все 
библеизмы при их реализации в процессе речи и в мыслительной деятельности. Это функции коммуника­
тивная, когнитивная и кумулятивная.

Так, библеизмы используются как самостоятельные коммуникативные единицы и как компоненты 
для построения сообщений, служат для передачи законченной информации в контексте и для обозначе­
ния отдельных фрагментов действительности в составе сообщения, выполняют, таким образом, комму­
никативную функцию. Напр.: У творах беларускіх аўтараў першыя абзацы працуюць як выдатны фільтр. 
Пращснуцца праз ягоныя поры чытачу не лягчэй, чым таму вярблюду праз вушка іг о л к і  (Наша Ніва, 
« К л я м к і» ) ;  Мне таксама даводзілася старыя кніжкі чытаць і там зусім іншае напісана. А менавіта: хутчэй 
вярблюд пралезе ў вушка голкі, чым багацей ў рай (В. Акудовіч, «Дыялогі з Богам»). Конативная функция 
как разновидность коммуникативной ориентирована на непосредственное воздействие на адресата. Би- 
блезмы реализуются в речи в виде совета, предостережения и т. п., напр: не ўліваюць віна маладога ў мяхі 
старыя (не следует вкладывать новое содержание в старые формы, невозможно создать что-либо новое, 
не порвав со старым), вока за вока, зуб за зуб (за причиненное зло нужно платить той же мерой) и т. д.

Выполняя когнитивную функцию, библеизмы играют особую роль в познавательной деятельности. 
Так, представление о том, что хорошие поступки, добрые дела вознаграждаются, а дурное дело неизбежно 
оборачивается против своего зачинателя, нашло свое отражение в ряде библеизмов, внутренняя форма 
(и общее значение) которых может различаться, но которые объединены в сознании носителей языка в 
одну тематическую группу, напр.: плаціць/адплаціць дабром за зло (злом за дабро, дабром за дабро, злом 
за зло); дабро пасееш -  дабро і пажнеш; хто пасее вецер, пажне буру; аддаваць/аддаць кожнаму па дзеях 
(справах, учынках) и т.д.

Библеизмы, выполняя кумулятивную функцию, являются уникальным средством хранения и переда­
чи духовных постулатов и аксиологических установок христианской картины мира, преломленной сквозь 
призму многовекового общечеловеческого опыта, напр.: Гора таму, хто адважыцца пайсці на нас, яму 
будзе зламана галава. Не дарма ў нашым народзе кажуць: «Хто пасее вецер, той пажне буру» (І. Гурскі, 
«У агні»).

Все остальные функции языка являются факультативными по отношению к библеизмам, поскольку либо 
присущи определенным группам единиц, либо ограничены определенными условиями реализации в речи.
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